


NOBLESSE

Estetica contemporanea, memoria tattile. La collezione noblesse, non racconta di alcun periodo storico, non & decisamente mo-
derna e non e decisamente classica. Noblesse non e frasgressiva e non € ossequiante. Essa nasce con la coscienza di saper dare
corpo al'emozione dell'estetica contemporanea e fisicita alla memoria tattile. Un‘osmosi tra psiche e materia per arredare, vivere ed
amare la nostra casa. La coscienza di essere, noblesse.

A contemporary look, for tactile memories. The noblesse collection is not tied to any one particular historical period, it is neither all-modern nor all-classical. Noblesse neither rebels
nor fawns. This collection is born out of a conscious decision to give body to strong contemporary feelings with a truly aesthetic look that making memory tangible, tactile. As if to
create a form of osmosis running between the psyche and the materials used for furnishing so as to make the home a place of life and love. The conscience of being, noblesse.

Esthétique contemporaine, mémoire tactile. La collection noblesse ne parle pas d’une €poque historique, elle n’est pas trop moderne ou trop classique. Noblesse n’est pas
fransgressive et n'est pas respectueuse. Elle est née avec la conscience de savoir donner du corps a I'émotion de I'esthétique contemporaine et a la mémoire tactile. Une osmose
entre la psyché et la matiére pour meubler, vivre et aimer notre maison. La conscience d'étre noblesse.



















CONTENVFPORA

«Ed € forte in me il suo significato di “infinita”». Ho incorniciato il tempo, I'opera d'arte della natura in un quadro unico, sempre NUovo
e mai uguale. Leggo nelle sue venature il fluire del tempo ed ogni sua stagione.
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«And it’s strong in me the meaning of its “eternity”» . | have framed the time going by, the work of art of Nature in a unique paint, new and never alike, a one-off masterpiece. |
can read in its veins the flow of time and each of its seasons.

«Et ¢’est fort en moi son sens d’ “infinité” » J'ai encadré le temps, ceuvre d’art de la nature, dans un tableau unique qui est toujours neuf et jamais le méme. Je lis dans ses veines
I’6coulement du temps et chacune de ses saisons.
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AVENUE

L'incontro tra il tempo diieri e il tempo di domani. “Avenue” & dedicata alla bellezza, all'eleganza, ai sens.

The encounter between the days of yesteryear and those of a time still to come. “Avenue” is about beauty, elegance, and awakening the senses.

La rencontre parmi le temps d’hier et le temps de demain. « Avenue » est dédiée a la beaute, a I'élégance, aux sens.
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La luce disegna le forme. I riflessi e le venature ne raccontano il tempo.
Opera ¢ palcoscenico di passioni, ¢ design e poesia. Il Maestro e la Materia.

Light traces the outlines. The reflections and veins tell the story of its age. Opera Sets the scene for Strong passions, it is all about design and poetry. Masterful strokes and materials.

La lumiére dessine les formes. Les reflets et les veines en recontent le temps. Opera est une scéne de passions, ¢'est du design et de la poésie. Le Maitre et la Matiere.
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OPERA HALL

"Les Plaisirs de L'lle Enchantee”. “Opera Hall” con la sua “boiserie” nasce in Francia nel periodo
medioevale per adornare le fredde mura delle residenze del tempo. I lo spazio percepito come
esperienza estetica, come percezione sonora e visiva, tra suono e illuminazione.

"Les Plaisirs de Llle Enchantee”. Opera Hall with its precious Boiserie wood panelling began its life in Medieval France where the sumptuous wood warmed the walls of the cold palaces
of those times. It is about being able to experience the space in aesthetic terms, perceiving the sounds and sights that set the atmosphere, blending sounds and lighting.

«Les plaisirs de Llle enchantée ». Opera Hall et sa boiserie, naissent en France pendant le Moyen-age pour orner les murs froids des résidences d’autrefois. L'espace est pergu comme
expérience esthetique, comme aventure sonore et visuelle, dans une atmosphere créée par son et éclairage.







PALLADIO

LLa purezza sottile di linee e volumi”. Antiche tecniche artigiane e contemporanea modernita si
fondono in perfetta armonia.

“The sophisticated combination of clean lines and volumes”. The perfect fusion of antique techniques with today’s technology.

La fine pureté des lignes et des volumes. Palladio nait la o Se mélent en parfaite harmonie les techniques artisanales et la modernité contemporaine.







SINTONIA

Nel mio giardino non si ¢ mai soli. Il posto delle favole ¢ il luogo che appartiene a tutti. Le favole
sono il granaio della nostra vita. L.e abbiamo ascoltate, inventate, vissute e raccontate...

In my garden you will never feel alone. A place of fairy tales belongs to everyone of us. Tales are the barn of our life. We have heard them, invented them, lived them and told them.

Dans mon jardin on n'est jamais seuls. Les fables sont un endoit qui appartient a tout le monde, elles sont le grenier de notre vie ; nous les avons ecoutées, inventees, vécues et racontees.
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ASTER CUCINE s.p.a.
Via Ferraro Manlio sn
61122 Pesaro

Tel. +39 0721/281276
Fax +39 0721/282280
aster@astercucine.it - www.astercucine. it



